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Η  ΙΣΤΟΡΙΚΟΤΗΤΑ  ΤΟΥ  ΙΗΣΟΥ  ΧΡΙΣΤΟΥ

1. Γέννηση του Ιησού στη Βηθλεέμ (Οίκος άρτου) της Ιουδαίας (όχι της Γαλιλαίας [Ζαβουλών]: Ιησ. Ναυή 19.15), στην πόλη του Δαβίδ (Α´ Σαμ. 16.1). Βασιλιάς Ηρώδης (ο Μέγας, Εδωμίτης, φίλος του Ιουλίου Καίσαρα, διοικη​τής της Ιουδαίας [47 π.Χ.], βασιλιάς με τίτλο που του έδωσε ο Μάρκος Αντώ​νιος [40-4 π.Χ.]). Εσφαλμένη χρονολόγηση κατά τον 4ο αιώνα μ.Χ. από τον αστρονόμο μοναχό Διονύσιο τον Μικρό, που υπολόγισε τη γέννηση του Χρι​στού στο 754 από κτίσεως Ρώμης, ενώ ο Χριστός γεννήθηκε πιθανότατα μετα​ξύ 7 και 4 π.Χ. Μάγοι από την ανατολή (ιερείς του Ζωροαστρισμού, από φυλή Μήδων που ανέλαβε ιερατικά καθήκοντα: Ηρόδοτος 1.101 & 1.132). Αστέρι ορατό κατά την ανατολή του (σύνοδος Κρόνου, Δία και Αφροδίτης το 7 π.Χ.;): Ματθ. 2.1-2 (πβ. Ιωάν. 6.35).

2. Ιστορικές μαρτυρίες:

Ο Φλάβιος Ιώσηπος (38-100 μ.Χ.), ένας Εβραίος ιστορικός που έγραψε στα ελληνικά, μνημόνευσε τον Ιησού στο έργο του Ἰουδαϊκὴ ἀρχαιολογία. Από τον Ιώσηπο μαθαίνουμε ότι ο Ιησούς ήταν ένας σοφός άνδρας ο οποίος έκανε εκπληκτικά επιτεύγματα, δίδαξε πολλά, κέρδισε οπαδούς μεταξύ Ιου​δαίων και Ελλήνων, πιστευόταν ότι είναι ο Μεσσίας, κατηγορήθηκε από τους Ιουδαίους ηγέτες, καταδικάστηκε σε σταύρωση από τον Πιλάτο και θεωρήθη​κε ότι αναστήθηκε (Φλάβιος Ιώσηπος, Ἰουδαϊκὴ ἀρχαιολογία 18.63-64: Εκείνη την εποχή εμφανίζεται ο Ιησούς, ένας σοφός άντρας, –αν είναι θεμιτό να τον αποκαλείς άνθρωπο, διότι επιτελούσε θαυμαστά έργα–, ένας δάσκαλος των ανθρώπων που αποδέχονται την αλήθεια με ευχαρίστηση. Έλκυσε κοντά του και πολλούς από τους Ιουδαίους και πολλούς από τους Εθνικούς. Αυτός ήταν ο Χριστός· και όταν ο Πιλάτος, μετά από πρόταση που του έκαναν οι εξέχον​τες άνδρες μεταξύ μας, τον καταδίκασε σε σταυρικό θάνατο, εκείνοι που τον αγαπούσαν αρχικά δεν τον εγκατέλειψαν, διότι εμφανίστηκε σε εκείνους και πάλι την τρίτη μέρα ζωντανός, καθώς οι θεϊκοί προφήτες τα είχαν πει και αυ​τά και πολυάριθμα άλλα θαυμάσια πράγματα σχετικά με αυτόν· και ακόμη και τώρα το γένος των Χριστιανών, όπως ονομάστηκε από αυτόν, δεν έχει εκλείψει [Γίνεται δὲ κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον Ἰησοῦς σοφὸς ἀνήρ, εἴγε ἄνδρα αὐτὸν λέγειν χρή· ἦν γὰρ παραδόξων ἔργων ποιητής, διδάσκαλος ἀνθρώπων τῶν ἡδονῇ τἀληθῆ δεχομένων, καὶ πολλοὺς μὲν Ἰουδαίους, πολλοὺς δὲ καὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ ἐπηγάγετο· ὁ Χριστὸς οὗτος ἦν. καὶ αὐτὸν ἐνδείξει τῶν πρώτων ἀνδρῶν παρ’ ἡμῖν σταυρῷ ἐπιτετιμηκότος Πιλάτου οὐκ ἐπαύσαντο οἱ τὸ πρῶ​τον ἀγαπήσαντες· ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς τρίτην ἔχων ἡμέραν πάλιν ζῶν, τῶν θεί​ων προφητῶν ταῦτά τε καὶ ἄλλα μυρία περὶ αὐτοῦ θαυμάσια εἰρηκότων. εἰς ἔτι τε νῦν τῶν Χριστιανῶν ἀπὸ τοῦδε ὠνομασμένον οὐκ ἐπέλιπε τὸ φῦλον).

Ο Κορνήλιος Τάκιτος (55-120 μ.Χ.), ένας από τους πιο ακριβείς ιστορι​κούς του πρώτου αιώνα στη Ρώμη, γράφει: «Αλλά ούτε με κάποια ανθρώπινη προσπάθεια, ούτε με τα πλούσια δώρα του αυτοκράτορα ή με την εξιλέωση των θεών δεν υποχωρούσε η κακή φήμη ότι η πυρκαγιά ήταν αποτέλεσμα εν​τολής. Για να απαλλαγεί λοιπόν από αυτή τη φήμη, ο Νέρωνας παρουσίασε ως ενόχους και επέβαλλε τις πιο εξεζητημένες ποινές σ’ αυτούς που ήταν μι​σητοί για τις αποτρόπαιες πράξεις τους, τους οποίους ο λαός ονόμαζε Χριστι​ανούς. Το όνομά τους προερχόταν από τον Χριστό, που υπέστη τη θανατική ποινή όσο ήταν αυτοκράτορας ο Τιβέριος, με απόφαση του διοικητή της ε​παρχίας Πόντιου Πιλάτου. Και αυτή η ενοχλητική δεισιδαιμονία, που είχε περιοριστεί προσωρινά, εξαπλώθηκε πάλι όχι μόνο στην Ιουδαία, την αρχική πηγή του κακού, αλλά ακόμη και στην πόλη (τη Ρώμη), όπου όλα τα απαίσια και αισχρά συγκεντρώνονται από όλα τα μέρη του κόσμου και γίνονται δημο​φιλή. Επομένως πρώτα έγιναν συλλήψεις όσων ομολόγησαν, έπειτα, με την υπόδειξη εκείνων, ένα τεράστιο πλήθος καταδικάστηκε, όχι τόσο για το έγ​κλημα της πυρκαγιάς, όσο για το μίσος τους για το ανθρώπινο γένος» (Corne​lius Tacitus, Annales 15.44: Sed non ope humana, non largitionibus principis aut deum placamentis decedebat infamia, quin iussum incendium crederetur. ergo abolendo rumori Nero subdidit reos et quaesitissimis poenis adfecit, quos per fla​gitia invisos vulgus Chrestianos appellabat. auctor nominis eius Christus Tibero imperitante per procuratorem Pontium Pilatum supplicio adfectus erat; repressa​que in praesens exitiabilis superstitio rursum erumpebat, non modo per Iudaeam, originem eius mali, sed per urbem etiam quo cuncta undique atrocia aut pudenda confluunt celebranturque. igitur primum correpti qui fatebantur, deinde indicio eorum multitudo ingens haud proinde in crimine incendii quam odio humani generis convicti sunt).

Ο Πλίνιος ο νεότερος (61-113 μ.Χ.) γράφει: Ἐπιστολὴ 96. Γάιος Πλίνιος προς τον αυτοκράτορα Τραϊανό. (1) Έχω τη συνήθεια, κύριέ μου, να κάνω α​ναφορά σ’ εσένα για όλα όσα αμφιβάλλω. Γιατί ποιος άλλος μπορεί να κατευ​θύνει καλύτερα τον δισταγμό μου ή να διδάξει την άγνοιά μου; Δεν πα​ρευρέθηκα ποτέ σε δίκες Χριστιανών· γι’ αυτό και δεν ξέρω πώς και ως ποιο σημείο συνηθίζεται να τιμωρούνται ή να ανακρίνονται. (2) Και δεν ήταν μι​κρός ο προβληματισμός μου, αν πρέπει να γίνεται κάποια διάκριση ηλικιών, να μη διακρίνονται καθόλου οι αδύναμοι από τους πιο εύρωστους· αν πρέπει να τους δίνεται δυνατότητα μετανοίας, ή αν αυτόν που κάποτε υπήρξε Χρι​στιανός δεν θα τον ωφελεί το γεγονός ότι τα παράτησε· αν θα τιμωρείται μόνο το όνομα, χωρίς να υπάρχουν αξιόποινες πράξεις, ή αν θα τιμωρούνται οι αξι​όποινες πράξεις που σχετίζονται με το όνομα. Στο μεταξύ για όσους μου καταγγέλθηκαν ως Χριστιανοί, ακολούθησα την εξής μέθοδο. (3) Ρώτησα τους ίδιους αν είναι Χριστιανοί. Αυτούς που το ομολόγησαν τους ρώτησα για δεύτερη και τρίτη φορά απειλώντας τους με τιμωρία. Αυτούς που επέμε​ναν διέταξα να φυλακιστούν. Γιατί δεν είχα πια αμφιβολίες πως ό,τι κι αν ήταν αυτό που ομολογούσαν, θα έπρεπε οπωσδήποτε να τιμωρηθεί η επιμο​νή και το άκαμπτο πείσμα. (4) Υπήρξαν και άλλοι με την ίδια παράνοια, τους οποίους, επειδή ήταν Ρωμαίοι πολίτες, κατέγραψα να αποσταλούν στη Ρώμη. Αργότερα με τον ίδιο τρόπο, όπως συμβαίνει συνήθως, καθώς το αδίκημα διαδιδόταν, παρουσιάστηκαν πολλά είδη κατηγοριών. (5) Κατατέθηκε ανυπό​γραφη μηνυτήρια αναφορά, που περιείχε ονόματα πολλών. Όσοι αρνούνταν ότι ήταν ή είχαν υπάρξει Χριστιανοί, από τι στιγμή που μπροστά μου επικα​λούνταν τους θεούς και παρακαλούσαν με λιβάνι και κρασί την εικόνα σου, την οποία είχα διατάξει να φέρουν μαζί με τα ομοιώματα των θεών, και επιπλέον βλαστημούσαν τον Χριστό, πράγματα για τα οποία λέγεται ότι κανένα δεν θα μπορούσαν να εξαναγκαστούν να κάνουν οι πραγματικοί Χριστιανοί, έκρινα ότι πρέπει να τους ελευθερώσω. (6) Άλλοι από τον κατά​λογο είπαν ότι απλώς ονομάστηκαν Χριστιανοί, και σύντομα το απαρνήθη​καν· κάποιοι ότι ήταν, αλλά το αποκήρυξαν άλλοι πριν τρία χρόνια, άλλοι πριν πολλά χρόνια, και κάποιος πριν είκοσι χρόνια. Και όλοι αυτοί προσκύνη​σαν και την εικόνα σου και τα ομοιώματα των θεών, και βλαστήμησαν τον Χριστό. (7) Ωστόσο βεβαίωναν ότι το μεγαλύτερο παράπτωμα ή σφάλμα τους ήταν ότι συνήθιζαν μια ορισμένη ημέρα πριν από την ανατολή του ήλιου να συναθροίζονται, να υμνούν αντιφωνικά τον Χριστό ως Θεό, και να υπόσχονται ότι δεν θα εμπλακούν σε κάποιο έγκλημα, ότι δεν θα διαπρά​ξουν ούτε κλοπή ούτε ληστεία ούτε μοιχεία, ούτε θα απαρνηθούν την πίστη τους, ούτε θα αρνηθούν να καταθέσουν, αν κληθούν. Μετά το τέλος αυτών, ότι συνήθιζαν να απομακρύνονται κι έπειτα πάλι να συγκεντρώνονται, για να φάνε συνηθισμένα και αβλαβή φαγητά· κι ότι αυτό έπαψαν να το κάνουν μετά το διάταγμά μου, με το οποίο σύμφωνα με την εντολή σου απαγόρευσα να γίνονται εταιρίες. (8) Γι’ αυτό έκρινα πιο απαραίτητο να μάθω την αλή​θεια από δυο δούλες που λέγονταν διακόνισσες, τις οποίες ανέκρινα με βα​σανιστήρια. Δεν διαπίστωσα τίποτε άλλο, παρά μια εσφαλμένη και υπέρμε​τρη δεισιδαιμονία. (9) Γι’ αυτό ανέβαλα την ανάκριση και έσπευσα να σε συμβουλευτώ. Διότι έκρινα ότι η υπόθεση χρειάζεται διαβούλευση, κυρίως γιατί είναι μεγάλος ο αριθμός αυτών που κατηγορούνται. Διότι πολλοί από κάθε ηλικία και κάθε τάξη και των δύο φύλων καλούνται και θα κληθούν σε δίκη. Κι όχι μόνο στις πόλεις, αλλά και στα χωριά και στις αγροικίες μεταδό​θηκε η μόλυνση αυτής της δεισιδαιμονίας, η οποία όμως φαίνεται ότι μπο​ρεί ν’ αναχαιτισθεί και να διορθωθεί. (10) Όπωσδήποτε ομολογείται σχεδόν ικανοποιητικά ότι οι πριν εγκαταλειμμένοι ναοί άρχισαν να γεμίζουν, και οι ιερές γιορτές, που για πολύν καιρό είχαν παραμεληθεί, ξανάρχισαν, και συχνά πωλούνται σφάγια, των οποίων μέχρι τώρα σπάνια βρισκόταν αγοραστής. Απ’ αυτό είναι εύκολο να συμπεράνουμε ότι το πλήθος των ανθρώπων μπορεί να διορθωθεί, αν υπάρχει ευκαιρία μετανοίας.

Ἐπιστολὴ 97. Τραϊανός προς τον Πλίνιο. (1) Ακολούθησες, Σεκούνδε μου, τη μέθοδο που έπρεπε για τον έλεγχο των κατηγοριών εις βάρος αυτών που σου καταγγέλθηκαν ως Χριστιανοί. Διότι γενικά αυτό δεν μπορεί να θεω​ρηθεί ως κάτι που έχει πάρει συγκεκριμένη μορφή. (2) Δεν πρέπει να καταζη​τούνται. Αν καταγγέλλονται και αποδεικνύονται ότι είναι, να τιμωρούνται, αλλά με τέτοιον τρόπο, ώστε όποιος αρνηθεί ότι είναι Χριστιανός και το κάνει αυτό φανερό παρακαλώντας τους θεούς μας, ακόμη κι αν ήταν ύπο​πτος στο παρελθόν, να εξασφαλίζει χάρη για τη μετάνοιά του. Όταν όμως υποβάλλονται ανυπόγραφες μηνυτήριες αναφορές, με κανέναν τρόπο δεν πρέπει να θεωρούνται έγκυρες. Γιατί υπάρχουν και κακοηθέστατα παραδείγ​ματα, κι όχι μόνο της δικής μας εποχής.

{Gaius Plinius Caecilius Secundus, Epistulae 10.96-97: 

96 C. PLINIUS TRAIANO IMPERATORI

(1) Sollemne est mihi, domine, omnia de quibus dubito ad te referre. Quis enim potest melius vel cunctationem meam regere vel ignorantiam instruere? Cognitionibus de Christianis interfui numquam: ideo nescio quid et quatenus aut puniri soleat aut quaeri. (2) Nec mediocriter haesitavi, sitne aliquod discri​men aetatum, an quamlibet teneri nihil a robustioribus differant; detur paeni​tentiae venia, an ei, qui omnino Christianus fuit, desisse non prosit; nomen ip​sum, si flagitiis careat, an flagitia cohaerentia nomini puniantur. Interim, <in> iis qui ad me tamquam Christiani deferebantur, hunc sum secutus modum. (3) Interrogavi ipsos an essent Christiani. Confitentes iterum ac tertio interrogavi supplicium minatus; perseverantes duci iussi. Neque enim dubitabam, quale​cumque esset quod faterentur, pertinaciam certe et inflexibilem obstinationem debere puniri. (4) Fuerunt alii similis amentiae, quos, quia cives Romani erant, adnotavi in urbem remittendos. Mox ipso tractatu, ut fieri solet, diffundente se crimine plures species inciderunt. (5) Propositus est libellus sine auctore multo​rum nomina continens. Qui negabant esse se Christianos aut fuisse, cum prae​eunte me deos appellarent et imagini tuae, quam propter hoc iusseram cum si​mulacris numinum afferri, ture ac vino supplicarent, praeterea male dicerent Christo, quorum nihil cogi posse dicuntur qui sunt re vera Christiani, dimitten​dos putavi. (6) Alii ab indice nominati esse se Christianos dixerunt et mox ne​gaverunt; fuisse quidem sed desisse, quidam ante triennium, quidam ante plures annos, non nemo etiam ante viginti. <Hi> quoque omnes et imaginem tuam deorumque simulacra venerati sunt et Christo male dixerunt. (7) Affirmabant autem hanc fuisse summam vel culpae suae vel erroris, quod essent soliti stato die ante lucem convenire, carmenque Christo quasi deo dicere secum invicem seque sacramento non in scelus aliquod obstringere, sed ne furta ne latrocinia ne adulteria committerent, ne fidem fallerent, ne depositum appellati abnega​rent. Quibus peractis morem sibi discedendi fuisse rursusque coeundi ad capi​endum cibum, promiscuum tamen et innoxium; quod ipsum facere desisse post edictum meum, quo secundum mandata tua hetaerias esse vetueram. (8) Quo magis necessarium credidi ex duabus ancillis, quae ministrae dicebantur, quid esset veri, et per tormenta quaerere. Nihil aliud inveni quam superstitionem pravam et immodicam. (9) Ideo dilata cognitione ad consulendum te decucurri. Visa est enim mihi res digna consultatione, maxime propter periclitantium nu​merum. Multi enim omnis aetatis, omnis ordinis, utriusque sexus etiam vocan​tur in periculum et vocabuntur. Neque civitates tantum, sed vicos etiam atque agros superstitionis istius contagio pervagata est; quae videtur sisti et corrigi posse. (10) Certe satis constat prope iam desolata templa coepisse celebrari, et sacra sollemnia diu intermissa repeti passimque venire <carnem> victimarum, cuius adhuc rarissimus emptor inveniebatur. Ex quo facile est opinari, quae turba hominum emendari possit, si sit paenitentiae locus.

97 TRAIANUS PLINIO

(1) Actum quem debuisti, mi Secunde, in excutiendis causis eorum, qui Christiani ad te delati fuerant, secutus es. Neque enim in universum aliquid, quod quasi certam formam habeat, constitui potest. (2) Conquirendi non sunt; si deferantur et arguantur, puniendi sunt, ita tamen ut, qui negaverit se Christianum esse idque re ipsa manifestum fecerit, id est supplicando dis nostris, quamvis suspectus in praeteritum, veniam ex paenitentia impetret. Sine auctore vero propositi libelli <in> nullo crimine locum habere debent. Nam et pessimi exempli nec nostri saeculi est}.

Ο Σουητώνιος (69/75-126/140 μ.Χ.) γράφει: «Εκδίωξε (ενν. ο Κλαύδιος) από τη Ρώμη τους Ιουδαίους, που συνεχώς προκαλούσαν αναταραχές με την υποκίνηση του Χριστού» (Gaius Suetonius Tranquillus, De Vita Caesarum, Divus Claudius 25.4: Iudaeos impulsore Chresto assidue tumultantis Roma expulit).

Ο Λουκιανός (125-180 μ.Χ.) γράφει: «Τότε ήταν που (ο Περεγρίνος Πρωτέας) γνώρισε και την αξιοθαύμαστη σοφία των Χριστιανών, καθώς σχε​τίστηκε με τους ιερείς και τους γραμματείς τους στην Παλαισίνη. Και –τι πιο φυσικό– σύντομα τους έκανε να φανούν παιδιά μπροστά του. Έγινε προφή​της και αρχηγός της ομάδας τους και επικεφαλής των συναθροίσεών τους και τα πάντα μόνο αυτός. Ερμήνευε και εξηγούσε μερικά από τα βιβλία τους, πολλά μάλιστα τα έγραφε ο ίδιος, και εκείνοι τον σέβονταν σαν θεό και τον θεωρούσαν νομοθέτη τους και τον ανακήρυτταν προστάτη τους, έπειτα βέ​βαια από εκείνον που ακόμη λατρεύουν, τον άνθρωπο που σταυρώθηκε στην Παλαιστίνη, γιατί εισήγαγε στον κόσμο αυτή την καινούρια λατρεία. 12 Τό​τε ακριβώς συνέλαβαν τον Πρωτέα γι’ αυτό και τον έριξαν στη φυλακή, γεγο​νός που του έδωσε μεγάλη υπόληψη για την κατοπινή ζωή του και για την τε​ρατολογία και τη δοξομανία, με τις οποίες ήταν ερωτευμένος. Όταν λοιπόν φυλακίστηκε, οι Χριστιανοί θεώρησαν το γεγονός συμφορά τους, και άρχισαν να κάνουν τα πάντα προσπαθώντας να τον απελευθερώσουν. Έπειτα, επειδή αυ​τό ήταν αδύνατο, έδειξαν κάθε άλλου είδος φροντίδα, όχι με προχειρότητα, αλλά με μεγάλο ζήλο: από τα ξημερώματα μπορούσε κανείς να δει κοντά στη φυλακή να περιμένουν γριούλες, μερικές χήρες και παιδιά ορφανά, ενώ οι επι​κεφαλής τους κοιμούνταν κιόλας μέσα μαζί του δωροδοκώντας τους δεσμο​φύλακες. Έπειτα του έφερναν κάθε λογής φαγητά και έλεγαν δικά τους ιερά λόγια, και ο έξοχος Περεγρίνος  –γιατί ακόμη έτσι ον έλεγαν– ονομαζόταν α​πό αυτούς νέος Σωκράτης. 13 Επιπλέον και από μερικές πόλεις της Ασίας ήρθαν μερικοί, που οι Χριστιανοί τούς έστελναν με κοινή δαπάνη, για να βο​ηθήσουν και να υποστηρίξουν και να παρηγορήσουν τον άνδρα. Δείχνουν πραγματικά μια καταπληκτική ταχύτητα, μόλις συμβεί κάποιο τέτοιο δημό​σιο γεγονός· μέσα σε λίγο χρόνο ξοδεύουν ό,τι έχουν, χωρίς να το λογαριά​ζουν. Έτσι ακριβώς και τότε έστειλαν πολλά χρήματα στον Περεγρίνο, επει​δή είχε φυλακιστεί, κι αυτά αποτέλεσαν ένα εισόδημα που δεν ήταν καθόλου μικρό. Γιατί αυτοί οι κακόμοιροι έχουν πείσει τους εαυτούς τους πρώτα πρώτα ότι θα είναι αθάνατοι και θα ζήσουν αιώνια, γι’ αυτό και περιφρο​νούν τον θάνατο και παραδίδουν θεληματικά τον εαυτό τους οι περισσότε​ροι. Άλλωστε ο νομοθέτης τους ο πρώτος τούς έπεισε ότι όλοι είναι αδελφοί μεταξύ τους, όταν αποφασίσουν μια για πάντα να απαρνηθούν τους ελληνι​κούς θεούς και να προσκυνούν εκείνον τον σταυρωμένο δάσκαλό τους τον ίδιο και να ζουν σύμφωνα με τους νόμους του. Περιφρονούν λοιπόν τα πάν​τα εξίσου και τα θεωρούν κοινά, έχοντας αποδεχτεί αυτές τις αρχές χωρίς κα​μιά αξιόπιστη εγγύηση. Επομένως, αν έμπαινε ανάμεσά τους ένας απατεώ​νας και επιτήδειος άνθρωπος που να μπορεί να εκμεταλλεύεται καταστάσεις, θα μπορούσε αμέσως να γίνει πλούσιος σε λίγο καιρό εξαπατώντας αυτούς τους απλοϊκόυς ανθρώπους [Περὶ τῆς Περεγρίνου τελευτῆς 11-13: Ὅτεπερ καὶ τὴν θαυμαστὴν σοφίαν τῶν Χριστιανῶν ἐξέμαθεν, περὶ τὴν Παλαιστίνην τοῖς ἱερεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν αὐτῶν ξυγγενόμενος. καὶ τί γάρ; ἐν βραχεῖ παῖδας αὐτοὺς ἀπέφηνε, προφήτης καὶ θιασάρχης καὶ ξυναγωγεὺς καὶ πάντα μόνος αὐτὸς ὤν, καὶ τῶν βίβλων τὰς μὲν ἐξηγεῖτο καὶ διεσάφει, πολλὰς δὲ αὐτὸς καὶ συνέγραφεν, καὶ ὡς θεὸν αὐτὸν ἐκεῖνοι ᾐδοῦντο καὶ νομοθέτῃ ἐχρῶντο καὶ προστάτην ἐπεγράφοντο, μετὰ γοῦν ἐκεῖνον ὃν ἔτι σέβουσι, τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐν τῇ Παλαιστίνῃ ἀνασκολοπισθέντα, ὅτι καινὴν ταύτην τελετὴν εἰσῆγεν ἐς τὸν βίον. 12 Τότε δὴ καὶ συλληφθεὶς ἐπὶ τούτῳ ὁ Πρωτεὺς ἐνέπεσεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, ὅπερ καὶ αὐτὸ οὐ μικρὸν αὐτῷ ἀξίωμα περιεποίησεν πρὸς τὸν ἑξῆς βίον καὶ τὴν τερατείαν καὶ δοξοκοπίαν ὧν ἐρῶν ἐτύγχανεν. ἐπεὶ δ’ οὖν ἐδέδετο, οἱ Χριστιανοὶ συμφορὰν ποιούμενοι τὸ πρᾶγμα πάντα ἐκίνουν ἐξαρ​πάσαι πειρώμενοι αὐτόν. εἶτ’, ἐπεὶ τοῦτο ἦν ἀδύνατον, ἥ γε ἄλλη θεραπεία πᾶσα οὐ παρέργως ἀλλὰ σὺν σπουδῇ ἐγίγνετο· καὶ ἕωθεν μὲν εὐθὺς ἦν ὁρᾶν παρὰ τῷ δεσμωτηρίῳ περιμένοντα γρᾴδια χήρας τινὰς καὶ παιδία ὀρφανά, οἱ δὲ ἐν τέλει αὐτῶν καὶ συνεκάθευδον ἔνδον μετ’ αὐτοῦ διαφθείραντες τοὺς δε​σμοφύλακας. εἶτα δεῖπνα ποικίλα εἰσεκομίζετο καὶ λόγοι ἱεροὶ αὐτῶν ἐλέγον​το, καὶ ὁ βέλτιστος Περεγρῖνος –ἔτι γὰρ τοῦτο ἐκαλεῖτο– καινὸς Σωκράτης ὑπ’ αὐτῶν ὠνομάζετο. 13 Καὶ μὴν κἀκ τῶν ἐν Ἀσίᾳ πόλεων ἔστιν ὧν ἧκόν τινες, τῶν Χριστιανῶν στελλόντων ἀπὸ τοῦ κοινοῦ, βοηθήσοντες καὶ συναγο​ρεύσοντες καὶ παραμυθησόμενοι τὸν ἄνδρα. ἀμήχανον δέ τι τὸ τάχος ἐπιδεί​κνυνται, ἐπειδάν τι τοιοῦτον γένηται δημόσιον· ἐν βραχεῖ γὰρ ἀφειδοῦσι πάν​των. καὶ δὴ καὶ τῷ Περεγρίνῳ πολλὰ τότε ἧκεν χρήματα παρ’ αὐτῶν ἐπὶ προ​φάσει τῶν δεσμῶν, καὶ πρόσοδον οὐ μικρὰν ταύτην ἐποιήσατο. πεπείκασι γὰρ αὑτοὺς οἱ κακοδαίμονες τὸ μὲν ὅλον ἀθάνατοι ἔσεσθαι καὶ βιώσεσθαι τὸν ἀεὶ χρόνον, παρ’ ὃ καὶ καταφρονοῦσιν τοῦ θανάτου καὶ ἑκόντες αὑτοὺς ἐπιδιδόα​σιν οἱ πολλοί. ἔπειτα δὲ ὁ νομοθέτης ὁ πρῶτος ἔπεισεν αὐτοὺς ὡς ἀδελφοὶ πάντες εἶεν ἀλλήλων, ἐπειδὰν ἅπαξ παραβάντες θεοὺς μὲν τοὺς Ἑλληνικοὺς ἀπαρνήσωνται, τὸν δὲ ἀνεσκολοπισμένον ἐκεῖνον σοφιστὴν αὐτὸν προσκυνῶ​σιν καὶ κατὰ τοὺς ἐκείνου νόμους βιῶσιν. καταφρονοῦσιν οὖν ἁπάντων ἐξ ἴσης καὶ κοινὰ ἡγοῦνται, ἄνευ τινὸς ἀκριβοῦς πίστεως τὰ τοιαῦτα παραδεξά​μενοι. ἢν τοίνυν παρέλθῃ τις εἰς αὐτοὺς γόης καὶ τεχνίτης ἄνθρωπος καὶ πρά​γμασιν χρῆσθαι δυνάμενος, αὐτίκα μάλα πλούσιος ἐν βραχεῖ ἐγένετο ἰδιώταις ἀνθρώποις ἐγχανών].

Ακόμη και το Εβραϊκό Ταλμούδ, που σίγουρα δεν προδιατίθεται θετικά για τον Χριστό, συμφωνεί σχετικά με τα μεγάλα γεγονότα της ζωής Του. Στο Ταλμούδ διαβάζουμε ότι η σύλληψη του Ιησού έγινε εκτός γάμου, ότι συγκέν​τρωσε μαθητές, ότι έκανε βλάσφημες διακηρύξεις για τον εαυτό Του και ότι έκανε θαύματα, αλλά αυτά τα θαύματα αποδίδονται στη μαγεία και όχι στον Θεό.
